
88 Серия: Гуманитарные науки №12-3 декабрь 2020 г.

ФИЛОЛОГИЯ

ОСОБЕННОСТИ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ ЯЗЫКОВОЙ ИГРЫ 
В ЭКОНОМИЧЕСКОМ МЕДИАТЕКСТЕ

Бурдовская Елена Юрьевна
к.филол.н., ассистент, Российский университет 

дружбы народов
burdovskaya-eyu@rudn.ru

Попова Елена Олеговна 
к.филол.н., ассистент, Российский университет 

дружбы народов
popova-elol@rudn.ru

Аннотация: В данной статье авторы предприняли попытку анализа теоре-
тических источников с целью уточнения термина «языковая игра». Рассма-
триваются способы усиления рационального содержания экономического 
материала за счёт игровой акцентуации конкретных информационных фраг-
ментов медиатекста, приводятся примеры интеграции экономической тер-
минологии в медиатекст с помощью использования языковой игры.
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На восприятие экономической информации в меди-
атексте аудиторией влияет грамотное использо-
вание языковых конструкций. С их помощью фор-

мируется представление о сообщаемой информации 
и экономических процессах и явлениях, описываемых 
в материале. Одним из эффективных способов поясне-
ния смысла экономических новостей является языковая 
игра. 

Основная функция языковой игры в экономических 
материалах — образное пояснение экономической тер-
минологии. Реципиент ожидает от материалов четкую 
информацию, но, в контексте экономической состав-
ляющей, это невозможно, так как необходимы опре-
деленные знания специфических процессов в области 
экономики. В целях оптимизации информативного воз-
действия журналисты вводят игровые компоненты, ко-
торые способствуют редукции передаваемого сообще-
ния читателем. Через «эстетику игры» в заголовках и 
тематических подзаголовках читатель воспринимает 
сложную экономическую терминологию интуитивно, 
происходит эмоциональное усиление рационального 
содержания экономической новости. 

Термин «языковая игра» на сегодняшний день не 
имеет четкого определения. Понятие языковой игры 
пришло в лингвистику из философии, и было введено Л. 
Витгенштейном [3;56]. Языковая игра, в понимании фи-
лософа, представляла собой простейшие лингвистиче-
ские формы, с которых начиналось обучение языку при 
включении обучаемого в различные виды деятельности, 

а также к языковым играм Л. Витгенштейн относил упро-
щенные модели употребления слов, которые с помощью 
постепенного усложнения демонстрировали языковую 
динамику [8;167]. 

Исследователь А.П. Сковородников отмечает, что 
языковая игра выступает в качестве наглядного изобра-
жения ситуации обсуждения и носит изобразительный 
характер [10; 86]. О.С. Ахманова рассматривает языко-
вую игру как «игру слов», отождествляя ее с каламбу-
ром — типом речи, состоящем из употребления разных 
значений одной и той же словоформы в ироничном кон-
тексте [1; 228].  М.Н. Кожина называет языковой игрой 
нестандартное употребление языковых единиц для соз-
дания остроумных высказываний [4; 289]. 

Т.В. Матвеева под языковой игрой понимает речевое 
поведение с определенным набором установок, исполь-
зуемых для достижения эффекта воздействия на реце-
пиента. Воздействие, по мнению исследователя, может 
достигаться в ходе контекстуальных преобразований 
средств языка и расширения области их применения [5]. 

Под языковой игрой можно рассматривать и линг-
вистические игры — сознательное нарушение лексиче-
ских норм и правил языкового поведения, деформацию 
речевых клише для достижения экспрессии текстов. На 
лексическом уровне языковая игра достигается за счет 
использования паронимов и антонимов, лексических 
повторов, полисемии и омонимии. На уровне морфоло-
гии языковая игра достигается путём использования не-
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стандартных грамматических форм лексических единиц, 
зачастую противоречащих морфологическим нормам. 
Языковой игре также свойственно преобразование пре-
цедентных текстов. Соответственно, можно говорить о 
том, что в новостном субдискурсе языковая игра исполь-
зуется с целью воздействия на рецепиента. Экспрессия 
достигается за счёт использования нетипичного контек-
ста игровой единицы. В ходе контекстно-семантических 
преобразований выражение приобретает новый смысл, 
понятный на интуитивном уровне для рецепиента. 

В экономическом медиатексте языковая игра, с од-
ной стороны, может рассматриваться как стилистиче-
ский приём — неканоническое использование языко-
вых средств, с другой стороны — это использование 
скрытых прагматических и эстетических возможностей 
языковых знаков. 

Возросший за последние годы интерес читателей-не-
профессионалов к экономической информации застав-
ляет журналистов искать новые способы интеграции 
терминологии. Информационная компрессия, свой-
ственная новостному материалу, не позволяет постоян-
но делать расшифровку экономических терминов для 
обывателя, поэтому отправитель информации вынужден 
искать нестандартный подход использования языковых 
единиц, чтобы читатель мог вскрыть прагматические 
интенции, содержащиеся в сообщении. Таким образом, 
языковая игра в экономическом медиатексте усиливает 
рациональное содержание материала за счёт игровой 
акцентуации конкретных информационных фрагментов, 
прагматика которых значима как для автора сообщения, 
так и для реципиента. Кроме того, в современном эко-
номическом медиатексте языковая игра выступает в ка-
честве авторского феномена, возникающего благодаря 
языковой компетенции журналиста. 

Примером использования языковой игры может по-
служить статья о ликвидных российских акциях «Нефть 
не выдержала двоих». Игровая заголовочная микро-
форма в данном примере выступает на лексико-фразе-
ологическом уровне, а также является составным ком-
понентом композиционного блока, в качестве которого 
выступает лид статьи: «На этой неделе российские фон-
довые индексы снизились. Быстрый рост цен на нефть 
смог приподнять курс рубля, но не акции, оседавшие под 
впечатлением событий в США» [7].

Из примера следует, что профессиональное терми-
нированное наименование «снижение фондовых индек-
сов» вводится в текст через использование в языковой 
игре «нефть не выдержала двоих» основополагающего 
фактора функционирования самого понятия – «нефть», 
рост цен на которую смог отразиться на увеличении кур-
са российской валюты, но никак не способствовал росту 
цен на акции [8; 168]. 

В статье «Биткойн угодил в зону турбулентности» пе-
рифраз устойчивого выражения способствует «игрово-
му» окрашиванию текста статьи. «В последние несколько 
дней рынок криптовалют переживает резкие взлеты 
и падения…» [9]. Терминированное наименование «ди-
намика курса криптовалюты» при включении в статью 
обыгрывается с помощью языковой игры, микроформа 
которой выступает на фразеологическом уровне за счет 
синтаксической игры с сочетаемостью: резкие взлеты и 
падения цены на биткоин сравнивается автором с тур-
булентностью, что способствует упрощению восприятия 
экономической информации [8; 168]. 

В статье «Дивиденды размывает серной кислотой» 
представлена информация о намерения руководства 
МК «Норильский Никель» произвести корректировку 
формулы дивидендов в связи с растущими показателя-
ми долга: «Гендиректор компании Владимир Потанин 
(владеет 30,3% ГМК) предложил снизить верхний порог 
коэффициента чистый долг / EBITDA до 2 с нынешних 
2,2, при его превышении на выплаты пойдет всего 30% 
EBITDA» [2; 9].

При использовании игровой микроформы на уровне 
микротекстовой организации происходит логико-семан-
тическая игра со значением, так как никель – это металл, 
у которого практически невозможно провести реакцию 
с серной кислотой. Соответственно, можно говорить о 
двойной смысловой нагрузке на заголовок. Во-первых, 
заголовок сразу же наталкивает на мысль, что руковод-
ству предприятия «Норильский Никель» будет очень 
сложно убедить собственников согласиться с предлага-
емыми условиями. Во-вторых, заголовок является сво-
еобразным способом включения в текст статьи терми-
нированного наименования «коэффициент чистый долг 
/ EBITDA». Языковая игра используется, чтобы проил-
люстрировать прямо пропорциональную взаимосвязь 
между показателем деловой нагрузки на предприятие, 
ее способностью удерживать долг на уровне, не снижа-
ющим инвестиционный рейтинг, и способностью выпла-
чивать дивиденды. Соответственно снижение верхнего 
порога коэффициента чистый долг / EBITDA должно ас-
социироваться со снижением выплат акционерам ком-
пании [8; 169].

В статье издания «КоммерсантЪ» «Спрос уезжает с 
дач» языковая игра используется для включения терми-
нированных наименований «снижение платежеспособ-
ности» и «неликвидное предложение», которые являют-
ся основными показателями возможности совершения 
покупки загородной недвижимости: «Вместе со сниже-
нием платежеспособности затянувшееся падение рын-
ка обеспечивает большая доля неликвидного предложе-
ния, на долю которого, по оценкам аналитиков, сейчас 
приходится 80% от общего объема предложения. Речь 
в первую очередь идет о домах с неудачным расположе-
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нием, большой площадью или низкими качественными 
характеристиками» [6]. В связи с этим синтаксическая 
игра с сочетаемостью, используемая в приведенном 
примере языковой игры, необходима для проведения 
параллели между значениями используемых в тексте 
терминированных наименований и понятием «спрос», 
основными параметрами которого они выступают  
[8; 169-170].

Логико-семантическая игра со значением использу-
ется в статье ««Магнит» притянул инвесторов на скидку»: 
«Ритейлер проводит SPO с дисконтом к рынку» [11; 10]. 
Языковая игра выступает в качестве пояснения несколь-
ких терминов, используемых в тексте: «ритейлер», «SPO», 
«дисконт». «Ритейлер» – владелец розничной сети мага-

зинов = «Магнит»; «SPO» – публичное размещение акций, 
принадлежащих изначальным акционерам или венчур-
ным фондам, на рынке ценных бумаг, фактически, их про-
дажа = «притянул инвесторов»; «дисконт» – скидка [8; 
170]. 

Таким образом, можно говорить о том, что примене-
ние языковой игры в экономическом медиатексте рас-
ширяет возможность преобразования информации. 
Использование языковых приемов происходит, преиму-
щественно, в заголовках и тематических подзаголовках. 
Экспрессивная акцентуация в заголовках повышает ин-
терес к материалу, а за счет редукции игровой формы 
происходит понимание экономической терминологии 
читателем-непрофессионалом.
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